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Abstract

The analysis of language semantics of the polysemantic verbs kel and kommen of the modern Yakut and German
languages brings us to the domain of concepts. Interest in typological studies of languages, in particular, in comparative
studies of concept structure of polysemantic verbs has increased thanks to cognitive linguistics which is currently the
most intensively developing field of linguistics. The direct nominative meaning of the Yakut verb kel and the German
kommen reflects the main components of the concept structure that can be assigned to the concept core: object,
operation, result. The purpose of this paper is the typological analysis of lexicographic codification of the phenomenon
of polysemy in various languages of the Turkic and German language families. The study is of complex character; to
reveal universal and specific ethnic-cultural features of compared Yakut and German linguistic units we used the
inductive-deductive method, i.e. theoretical conclusions result from the analysis of practical material. Using the
component analysis, lexical units were separated into smallest meaningful parts. Distributive method was used to
analyze actualization of meanings of the Yakut and German polysemantic verbs ‘kel’ and ‘kommen’ in context. The
typological analysis was invoked to reveal ethnic specifics of compared Yakut and German polysemantic verbs. The
polysemantic verbs kel and kommen share the following concepts through subject: ‘man’, ‘animal’, ‘time’, ‘artifact’,
‘emotional-physical state’, and ‘abstract notion’. All concepts given above, 15 lexico-semantic variants, 2 grammatical
meanings of the polysemantic word kel and 18 meanings of the verb kommen are represented and codified according to
all lexicographic rules and requirements in the Great Academic Dictionary of the Yakut Language and the Great
German-Russian Dictionary that are an inexhaustible source for further research into comparative and typological
linguistics. Illustration material was taken from the 5™ volume of the bilingual (Yakut-Russian) Great Academic
Dictionary of the Yakut Language (2008) and the Great German-Russian Dictionary (2000). The present paper is
devoted to typological research of the Yakut and German polysemantic verbs ‘kel’ and ‘kommen’ as the analysis of not
only related but non-related languages as well reveals both ethnic specific and universal features. The problem of
interaction between language and culture is of particular interest at a period of extending international contacts, intense
interchange between different ethnic groups, combining focus on ethno-cultural values, tolerance, and capacity for
inter-cultural communication.
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1. Introduction

Interest in typological studies of languages, in particular, in comparative studies of concept structure of polysemantic
verbs has increased due to the currently most intensively developing field of cognitive linguistics. The analysis of
language semantics of the polysemantic verbs kel and kommen of the modern Yakut and German languages brings us to
the domain of concepts.

The purpose of this paper is the typological analysis of lexicographic codification of the phenomenon of polysemy in
various languages of the Turkic and German language families. The object of this paper, the polysemantic verb kel of
the Yakut language, is compared to the polysemantic verb kommen of the German language for the first time based on
the analysis of concept structure of the verbs under consideration.

Ilustration material was taken from the 5" volume of the bilingual (Yakut-Russian) Great Academic Dictionary of the
Yakut Language (2008) and the Great German-Russian Dictionary (2000). The present paper is devoted to typological
research of the Yakut and German polysemantic verbs ‘kel’ and ‘kommen’ as the analysis of not only related but non-
related languages as well reveals both ethnic specific and universal features.
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To interpret functional actualization it is necessary to return to the structure of knowledge behind a language unit. The
direct nominative meaning of the verb kel and kommen reflects the main components of the concept structure that may
be attributed to the concept core: object, operation, result. Distributive method was used to analyze actualization of
meanings of the Yakut and German polysemantic verbs ‘kel” and ‘kommen’ in context. For the polysemantic verbs ke/
and kommen, participants of the situation of action expressed by subject are of main interest as the paradigmatic
meaning of the verbs reflects the main components of the concept structure through subject. The study of one of the
main components of the concept structure of object revealed the following concepts: man, proper name, artifact, natural
phenomenon, toponym, mental action, abstract notion.

All concepts given above, 15 lexico-semantic variants, 2 grammatical meanings of the polysemantic word ke/ and 18
meanings of the verb kommen are represented and codified according to all lexicographic rules and requirements in the
Great Academic Dictionary of the Yakut Language and the Great German-Russian Dictionary that are an inexhaustible
source for further research into comparative and typological linguistics.

2. Methods

The research results may serve as the basis for filling lacunas in typological studies of Yakut and German are of interest
for further research into other layers of compared languages as well as comparative-historical and typological
perspective of studying linguistic phenomena.

The study is of complex character; to reveal universal and specific ethnic-cultural features of compared Yakut and
German linguistic units we used the inductive-deductive method, i.e. theoretical conclusions result from the analysis of
practical material. Using the component analysis, lexical units were separated into smallest meaningful parts.

The polysemantic verbs ‘kel’ and ‘kommen’ were analyzed using dictionaly definitions recorded in 5" Volume of the
Great Academic Dictionary of the Yakut Language and the Great German-Russian Dictionary. Distributive method was
used to analyze actualization of meanings of the Yakut and German polysemantic verbs ‘kel’ and ‘kommen’ in context.
The typological analysis was invoked to reveal ethnic specifics of compared Yakut and German polysemantic verbs.

3. Results and Discussion

Polysemy is the most extensively represented semantic category in lexicography. Polysemy is a language universal
(Wierzbicka, 1985; Leech,1974; Nerlich & Todd, 2003; Verspoor & Lowie, 2003; Kobozeva, 2009; Nikitin, 2009;
Popova & Sternin, 2007, 2009). It is an integral feature of natural languages, their constituent. Words of any language
form a universal base for developing polysemy, with almost any language unit having sufficient potential to develop
new meanings as demonstrated by research results (Tuggy, 1993; Golubcova, 2002; Gyori, 2002; Kubrjakova, 2003;
Vaneva, 2003; Vassiljev, 2009; Popova, 2011; Glebkin, 2014; Olchovskaja, 2015). Traditionally, polysemy is referred
to as presence of several meanings, lexico-semantic variants in one word (Novikov, 2005). In this paper, polysemy is
considered in the light of concept processes found in semantic structure of the polysemantic verbs ke/‘come’ in modern
Yakut and kommen ‘come’ in modern German.

Interest in typological studies of languages, in particular, in comparative studies of concept structure of polysemantic
verbs has increased due to the currently most intensively developing field of cognitive linguistics (Demjankov, 1994;
Kubrjakova, 2001; Pesina, 2005; Boyarskaja, 2007, 2015; Furaschova, 2009; Kovaljeva & Kulgavova, 2014).

The purpose of this paper is the typological analysis of lexicographic codification of the phenomenon of polysemy in
various languages of the Turkic and German language families.

The object of this paper, the polysemantic verb kel of the Yakut language, is compared to the polysemantic verb
kommen of the German language for the first time based on the analysis of concept structure of the verbs under
consideration.

The verbs kel and kommen are grouped into the verbs of motion according to their semantics and they are semantically
productive. Difference in codification of polysemantic verbs in lexicography of the modern Yakut language and
polysemantic verbs of the modern German language can be explained by the fact that words in the Great Academic
Dictionary of the Yakut Language (2008) are illustrated by examples from folklore, literary, and journalistic texts, etc.,
whereas the Great German-Russian Dictionary (2000) provides only expressions and analytical patterns. As a
consequence, examples to the polysemantic verb kel are given in the Yakut language almost unabridged.

The polysemantic verb kel is represented in the fifth volume of the Great Academic Dictionary of the Yakut Language
(further, GADYL) by 15 lexical and 2 grammatical meanings. The verb of motion kommen is represented in the Great
German-Russian Dictionary (further, GGRD) by 18 meanings. The present paper provides concept analysis of the
illustrative material of all meanings of the verbs kel and kommen.

For the polysemantic verbs kel and kommen, participants of the situation of action expressed by subject are of main
interest as the paradigmatic meaning of the verbs reflects the main components of the concept structure through subject.
Both animate and inanimate beings (human, animal, mechanical means, etc.) can be subject of motion in these verbs.
First, let us analyze in detail the subject of the polysemantic verb kel illustrated in GADYL:

Mun — I: Cemenyomynsn kanmum. — Came by plane. The subject is not represented verbally but expressed by
the first Person Singular ending of the predicate.

Comsn Vitbaanabwic — Semen Ivanovich: Coman Viibaanabeic mypan ocmyonea kaana. — Having risen, Semen
Ivanovich comes to the table.
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Taanxanap — Tanks: Buhueu maanxanapovim ayhy2ypshan xonnunsp. — Our tanks are coming with the thunder.
Asa — Father: Tyyn yohyn capana asanapa xkanns. — Late at night father comes.
Kunu — He: Kunu Monzonuspa kanoums vipaamma. — He long ago came to Mongolia.

Kemep-cyypap — Migrant birds: On caac xemeop-cyypap xouyymyk kanoums. — That spring a lot of migrant
birds came.

Caac — Spring: Caac k3194, xaap yyiiau, yarbaxmap maxcaanap. — Spring comes, snow melts, pools appear.

Xaap — Snow: Xaap ka139pu 2bIMMbImM. CUp HUKCUUOUM, OM-MAC HANBIILObIM, KOMOP-CYypIp ubluaapbvim. — It
seems snow is coming: ground is wet, vegetation drooped, birds are quiet.

Dousm — Lunch: Kununspes ounueun 36usm koms kouns. — Now the lunch time is coming for them.

Mbsmasn — Medal: blpaaxmaagbimman kuhusxs sps momaan kanbsm. — A medal does not just come to a man
from the tsar.

Cypyx — Letter: Aapmuliiapa cvindbap Kelpa yoarymmar KUHUIXD CYPYK KoK mohytioym. — A letter from his
youngest son serving in army is coming to him.

bunnspuu — Message: Cohymap dunispuu kanbums. — An unexpected message came.

Komeo — Help: Kemo kyynnsmax cupoummast_kanoums. — Help came from unexpected side.
Cup — Ground: Onnypoaax-6o0anypoaax Kusw cup kaan3. — Broad hilly ground is coming out.
Cup — Land: Yon muutiusxmaax cups kanoom. — The land expected by the lad is not coming.

Myocma — Bridge: Unnuesp comopy cogyc ypax kewyhyn myocmama kaausxmaax. — Soon there must come a
bridge.

Coim (mymykua) — Smell (of larch): Mymykua ceima 6uhusxs kansp. — Smell of larch is coming to us.
Cuim (6ypyo) — Smell (of smoke): Bypyo coima xansp. — Smell of smoke is coming.

Coim (ac) — Smell (of food): Tous uhummosn ac munnvuesc coima kandp. — Sweet smell of food is coming from
the house.

Tviac (myycyka) — Sound (of music): By xanman myycyxa molaha kanspuii? — Where is music coming from?

Tolac (manuses) — Grinding sound (of a cart): Trnuses meiaha yiam yyeahaan, KUHUIIP OUIKU KIAH uhop. —
The grinding sound of a cart is gradually coming to them.

Tviac — Noise: Tviac cyby kauns. — Here the noise is coming.

Cuipovix (kyH) — Light (of the Sun): Ypyw kyn cvipoviea 6uhusxs mviknamasa, ommop yonnym celiaaha
bouhusxs ka165map3. — Sunlight didn’t come to us, warmth of the fire didn’t reach us.

Cuipovik — Light: By vlac xapawaga awaapoac cyiycmapman 3p3 colpobik k213p ouu canaama. — Don’t think
that the light in darkness comes from the stars only.

Kom — Times: On kamuap, axmoliian, mut euoep kaanundp. — Those times when thinking back are coming to
my head.

Coinaa — Tiredness: Cens OyeyHHY KYHHIIBU 3PIUOIMMUM CHLIAAMA KIJIIH IMUCKI caba Mycnymmyy,
UnUUMI-amapa coHusma cyox oyoanynap. — Tiredness of this day is suddenly coming over Senya, he’s lost his
strength completely.

Canaa — Thought: Hukonaii I'aspunosuy ony-manst cohapeshusx canaama kanbouma. — A thought to talk about
this and that has come to Nikolay Gavrilovich’s head.

banvik — Fish: Boipama ousn kyeamasn 63pm 2165x cobo danvik kanoums. — A lot of fish came (caught) from
Lake Byrama.

byayn — Haycock: By ooiidymman caahvieap asvic you Oy2yiman opoyk ka109mapa. — As much as I remember,
more that eighty haycocks have never come from this ground.

Ac — Food: Oponnvopeo coin maxcap aha kanns. — A year’s stock of foo comes to the old man.
Yy — Water: Opycks benyyn yy konoum. — Yesterday water in the river came (rose).

Xanaan yyma — Flood: Jlowkyyoasa yc coin cyoypyuuy xanaan yyma_xaand. — Flood comes to Lonkuuda three
years in succession.

Hopyom — People: Caxa nopyoma MaHHbIK aakka 63Usmun myiyypoaax colpamoii mymyesp karoums. — The
people of Sakha came to that glory as a result of their tenacity and endurance.

Kunu — He: Kunu mannvix mymykka kaan3. — He comes to such conclusion.

Kununsp — They: Kununsp ep kancommuasp 0a, xawHwvik 0a Ovthaapwviviea kan03muisp. — They had been
talking for a long time but didn’t come to any conclusion.

Xapax yyma — Tears: Bypxaneti xapagbin yyma xanvitian ka19p. — Tears are coming from Burkhaley’s eyes.

Cototrr — Sniffles: Mynnymman coloirea kanoums. — Sniffles came from the nose.
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Tyox 0a — Nothing: [ bInax smuusiumman] myox da ka165m. — Nothing is coming [from the cow’s udder].

Kuivic — Girl: Kvivic musxs kanusx 6yonoyma. — The girl promised to marry me (come to marriage with me).

Koivic — Girl: On kvivic coOyn3263m b6yonnagvina musxs kamud cyosa. — If the girl doesn’t love, she will not
marry me (come to marriage with me).

Anguca — Anfisa: Auguca xaiidax 6aapvinan Musxs Kanoums. — Anfisa came to me as she was.

Cyehy — Livestock: Apam aax cyehynsps kanbskk3 ovadaiian ucnummaps. — My father’s livestock didn’t
increase (come) and he started growing poorer.

blan — Family: "Ksn6sm vian, — ouup Hopyom HOMOBO, — Mupcasuuisx Oyonaauusl epyymyn". — Family will
not come out, they say about people always quarrelling with each other.

Kunu — He: Bothamein smmaxxs, Kunu kaaoum uis yyhyn kuhums s6um. — In short, he came from a large
maternal kin.

The verb kel as an auxiliary verb:

Yom — Light: Xatianap uwabwipsaiioapwieap yommap ymatian kauunsp. — The light is coming from both sides of

the cliffs.
Yonuaan — Boy: Yonuaan yhykman usmsnuuuu xepen kansp. — The boy, having woken up, is opening his eyes
wide.

Kymman — Threat: Omus kymman ynaaman kaana. — The threat is coming to rise again.

Yuyox — Bones: Bupusma-6upusmsnsn yHyosa Keliibimmar k319p. — From time to time bones are starting to
ache.

Mukuums — Nikita: Muxuums yhyxman ka16ums, xapara 6yoaroym. — Nikita woke up, it grew dark.

blnovaana — Ul’yana: blnovaana usdscmaps umuiisn karoummopur 6uins. — Ul'yana felt her cheeks getting
(coming to) red.

Yuivruaax — Chyychaakh: Qeiviuaax 6tl0oH6H KL, UHCINIIXMUK 6pO MIHULH Yhyymaama. — Chyychaakh is
coming to consciousness, screaming heart-rending.

Kyayy — Laughter: I'ansima kynsps 36uu 63pe3su kaans. — Ganya’s laughter is growing louder.

Mun — I: BImuivl mypan smus Kynsu kaunum. — While crying, I suddenly burst out laughing.

The concept analysis of the structure of the polysemantic verb kel through the subject revealed the following relevant
concepts: man, animal, time, natural phenomenon, artifact, smell, sound, knowledge, physical state, physiological state,
mental state, emotional state, abstract notion.

The concept ‘man’ involves the following subjects: mun (1), kunu (he), kununsp (they), asa (father), yon (boy), kvivic
(girl), vian (family), nopyom (people); the concept ‘proper name’ Aughuca (Anfisa), Muxuums (Nikita), Comon
Viibaanabwic (Semen Ivanovich), bliovaana (Ul’yana), Yewivaax (Chyychaakh); the concept ‘animal’ — cyehy
(Livestock), 6anwix (Fish), kemep-cyypap (migrant birds); the concept ‘time’ xam (times), s36usm (lunch), caac (spring);
the concept ‘natural phenomenon’ ceipowix (light), kyr ceipoviea (sunlight), xaap (snow), yy (water), xaraan yyma (
flood); the concept ‘artifact’ ac (food), 6yzyn (haycocks), momaan (medal), myocma (bridge), cypyk (letter), maarxanap
(tanks); the concept ‘smell’ 6ypyo coima (smell of smoke), ac ceima (smell of food), mymyxua ceima (smell of larch); the
concept ‘sound’ myycyka meiaha (sound of music), manuses muiaha (grinding sound of a cart), meiac (noise); the
concept ‘knowledge’ canaa (thought), 6uinspuu (message); the concept ‘physiological state’ cwivin (sniffles); the
concept ‘physical state’ yuyox (bones), coinaa (tiredness); the concept ‘emotional state’ xkyzayy (laughter), xapax yyma
(tears); the concept ‘abstract phenomenon’ myox da (nothing), keme (help), kyman (threat).

To interpret functional actualization it is necessary to return to the structure of knowledge behind a language unit. The
direct nominative meaning of the verb kel reflects the main components of the concept structure that may be attributed
to the concept core: object, operation, result.

Objects:

Ocmyonea — Table: Comsn Vitbaanabvic mypan ocmyonea k. — Having risen, Semen Ivanovich comes to
the table.

Moneonussa — to Mongolia: Kunu Moneonuasa kanoums vipaamma. — He long ago came to Mongolia.
Kununspes — They: Kununspes 6unueun 36usm koms kouna. — Now the lunch time is coming for them.

Kuhusxs — Man: blpaaxmaagbimman kuhusxs 3p3 mamaan kan6om. — A medal does not just come to a man
from the tsar.

Kunusxs — to him: Aapmviiiaga cvinobap Kblpa yOIymmar KUHUIXI CYypyK Kaaon mohyiuoym. — A letter from his
youngest son serving in army is coming to him.

buhusxs — to us: Mymykua ceima ouhusxs konsp. — Smell of larch is coming to us.
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Kununsp ousxu — to them: Tonuszes mulaha ynam uyeahaawn, KUHUIIP Ousku k3151 uhsp. — The grinding sound
of a cart is gradually coming to them.

buhusxs — us: Ommop yonnym colnaaha 6uhusxs kanosmasa. — Warmth of the fire didn’t reach us.

Mun otibop — to my head: On kamHIp axmuliian, Mut eubep kauuunsp. — Those time when thinking back are
coming to my head.

Hvykynau Viibaanabeic — to Nicolay Ivanovich: Heyxyaai Yibaanabvic onwy-mamnvl cohspeshusx canaama
Konoums. — A thought to talk about this and that has come to Nikolay Ivanovich’s head.

OponHbopeo — to the old man: OponHbopeo cvin maxcap aha xkaana. — A year’s stock of foo comes to the old
man.

Opycks — in the river: Opycks bonyyH yy kanouma. — Yesterday water in the river came (rose).

Jlowkyyoa — Lonkuuda: Jlowkyyoasa yc coln cyOypyuuy vy xkauna. — Flood comes to Lonkuuda three years in
succession.

Aakka — to that glory: Caxa HOpyoma MAaHHbIK AaKka 63U3MUH MYayypoaax Culpamvli mymyasp KAouma. —
The people of Sakha came to that glory as a result of their tenacity and endurance.

Tymykks — to conclusion: Kunu manubik mymykks kaana. — He comes to such conclusion.

bothaapviviea — Conclusion: Kununsp ep kancommunsp 0a xawuvik 0a 6vthaapuviviea kanbsmunsp. — They had
been talking for a long time but didn’t come to any conclusion.

Musxs — me: Koivic musxs kaauax o6yonoyma. — The girl promised to marry me.

Musxs — me: On Kvivic coOyn3205m OyonagbiHa Musxs kaaud cyosa. — If the girl doesn’t love, she will not
marry me (come to marriage with me).

Musxs — to me: Anghuca xatidax 6aapvinan Musxs kanoums. — Anfisa came to me as she was.

The study of one of the main components of the concept structure of object revealed the following concepts: man,
proper name, artifact, natural phenomenon, toponym, mental action, abstract notion.

The concept ‘man’ involves the following objects: muaxs (me), kunusxs (he), kununsp ousku (to them), 6uhusxs (us),
0BOHHbOpPZO (to the old man); the concept ‘proper name’ Hoykynau Viibaanabwic (to Nicolay Ivanovich), Jlowkyyoa
(Lonkuuda); the concept ‘artifact’ ocmyonea (table); the concept ‘natural phenomenon’ epycks (in the river); the
concept ‘toponym’ Moneonusisa (to Mongolia), the concept ‘mental action” mun etibep (to my head), the concept
‘abstract notion’ mymyxxa ( to conclusion), aaxka ( to that glory).

The operational analysis of the concept kel revealed the following types of physical activity:
I. Motion.
A. Directed motion:

1) Motion directed about the starting and terminal point: hlpaaxmaagvimman kuhusxs sps momaosn ka169m. — A medal
does not just come to a man from the tsar. Aapmuliiaga cvli0bap Kelpa YOIYmMmaun cypyk kaion mohyubym. — A letter
from his youngest son serving in army is coming to him.

2) Motion directed about the terminal point: Keme xyynnsmax cupbummsn_xanoums. — Help came from unexpected
side.

B. Character of motion (speed, object location, way of motion, etc.): Comonyomyrnsn konrum. — Came by plane.
II. Movement:
A. Directed movement:

1) Movement directed about the starting and terminal point: Coman Viibaanabvic mypan ocmyonea xkanns. — Having
risen, Semen Ivanovich comes to the table.

2) Movement directed about the terminal point: Tyyu yehyn casana apanapa kains. — Late at night father comes. On
caac kemep-cyypap xouyymyk kanoums. — That spring a lot of migrant birds came.

The core of the concept ‘operation’ is expressed in relation to tense by verbs in the present, past, and future tense.
1. Present Tense:

Comenyomynsn kouum. — Came by plane. Caac k2191, xaap yyiiaw, wanbaxmap maxcauiap. — Spring comes, SHow
melts, pools appear. Mymykua coima 6uhusxs kansp. — Smell of larch is coming to us.

The verb kel as an auxiliary verb:

Xatianap wabvipsaiioapeieap yommap ymatian kauuusp. — The light is coming from both sides of the cliffs. Yonuaan
yhykman wsmsanuyyu keper ka13p. — The boy, having woken up, is opening his eyes wide. Dmus kymman yraaman K3u3.
— The threat is coming to rise again. bupusma-oupusmsusn ynyosa keitivimman k213p. — From time to time bones come
to ache. Yvibiuaax 6tl06HOH KAWL, UHCINIIXMUK 0pe MIHUUdH yYhyymaama. — Chyychaakh is coming to consciousness,
screaming heart-rending. I'anama kyasps — 36uu 63pe3su k2113, - Ganya'’s laughter is growing louder. bImvior mypan
omus KynsH kannum. — While crying, I suddenly burst out laughing.
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2. The main components of the concept structure of the polysemantic verb kel result from actualization of functional
action that is illustrated in the use of verb in the past tense:

On caac kemep-cyypap xouyymyk kanouma. — That spring a lot of migrant birds came. Bvipama ousu Kyeamsu 63pm
63X cob60 banvik ka1ouma. — A lot of fish came (caught) from Lake Byrama. Kunu Moneonusisa k216uma vipaamma. —
He long ago came to Mongolia. On caac kemep-cyypap xotlyymyk kanoums. — That spring a lot of migrant birds came.
Cohymap 6unnspuu kanoums. — An unexpected message came. Keme Kyynnamax cupoummsH_xonoums. — Help came
from unexpected side. Hoykynaii Viibaanabuvic ony-mamsl caohapeshusx canaama kanboums. — A thought to talk about this
and that has come to Nicolay Ivanovich’s head. Bvipama OusH Kyeamasn 63pm 3165x cobo banvik kanouma. — A lot of
fish came (caught) from Lake Byrama. [Opycks] benyyu yy konbums. — Yesterday water in the river came (rose). Caxa
HOPYOMA MAHHBIK AAKKA OUMUH MYAyypoaax colpamvlin mymyesp kanoums. — The people of Sakha came to that glory
as a result of their tenacity and endurance. Mynnymman coivira kanoums. — Sniffles came from the nose. Aughuca
xauoax baapviman musxs kanoums. — Anfisa came to me as she was. Bothambin smmaxx3, KuHu kanoum uis yyhym
Kuhums s6um. — In short, he came from a large maternal kin.

The verb kel as an auxiliary verb:

Mukuums yhykman xonbums, xapawa 6yonoym. — Nikita woke up, it grew dark. bliovaana us03cmaops umutism
Kkonbummapun 6unns. — Ul'yana felt her cheeks getting (coming to) red.

3. Future tense: Xaap xon99pu eimmblm: cup HUKCULOUM, OM-MAC HATLIILObIM, KOMOp-cyypap uvluaapovim. — It seems
snow is coming: ground is wet, vegetation drooped, birds are quiet. Unnuesp comopy cosyc ypax kewyhyn myocmama
Konusxmasx. — Soon the remust come abridge. Kvivic musxs kaausx oyonoyma. — The girl promised to marry me (come
to marriage with me). On kvivic coOOyn309m OYONIABbIHA MUIX3 Kaud cyopa. — If the girl doesn’t love, she will not
marry me (come to marriage with me).

It should be noted that analysis of actualization of the polysemantic verbs ke/ demonstrated the use of the verb ke/ with
negative meaning along with the given examples with positive semantics, e.g.:

Ypyw kyw coipoviea 6uhusxs meiknamaga, ommop yonnym coliaaha ouhusxs kan6smasp. — Sunlight didn’t come to us,
warmth of the fire didn’t reach us. By dotioymman caahvieap apic YoH Oyeyiman opoyK KaLOdmag). — As much
as I remember, more that eighty haycocks have never come from this ground. Kununsp ep xancommunsp 0a, XaHHuIK Oa
ovthaapeiviea xkanbomup. — They had been talking for a long time but didn’t come to any conclusion. [blnax
omuutiumman] myox da kanosm. — Nothing is coming [from the cow’s udder]. Apam aax cyehynsps kan63xks ovadatian
ucnummosps. — My father’s livestock didn’t increase (come) and he started growing poorer. "Konbsm vian, — ouup
HOpyom HOMOBO, — Hupcasnnssx Oyoraauuwt epyymyn". — Family will not come out, they say about people always
quarrelling with each other.

Examples show that the major tense of the verb kel is the present tense expressing an action occurring at the time of
speaking. Along with the present tense there are examples with the past and future tense.

Let us proceed to the concept analysis of the motion verb kommen in the modern German language. The subject
analysis of the polysemantic verb kommen revealed the following animate and inanimate beings as subject:

Er — He: Er kommt wie gerufen. — He came right on time.

Der Brief — Letter: Der Brief kommt und kommt nicht. — The letter has not come yet.

Die Zeitungen — Newspapers: Die Zeitungen kommen regelmaessig. — The newspapers come regularly.
Ich —I: Wie komme ich dahin? — How can I come there?

Ich — I: Wie komme ich von hier aus nach Potsdam? — How can I come to Potsdam from here?

Der Ball — Ball: Der Ball kommt ins Spiel. — The ball comes into the game (football).

Er — He: Er kam beim Lesen an diese Stelle. — He came to this place while reading.

Ich —I: Ich komme gerade von ihm. — I've just come from him.

Wir — We: Wann kommen wir an die Reihe? —When will our turn come?

Das Beispiel — Example: Jetzt kommt ein Beispiel. — Now an example comes.

Moskau — Moscow: Moskau kommt auf Langwelle. — Moscow can be picked up on low-frequency waves.
Die Knospen — Buds: Bald kommen die Knospen. — Soon (on trees) buds will come.

Der Gedanke — Thought: Ein Gedanke kam ihm. — A thought came to him.

Die Bedenken — Doubts: Die Bedenken kamen ihm. — He came to doubts.

Die Klage — Complaint: Keine Klage kam ueber seine Lippen. — He never came to a complaint.

Die Traenen — tears: Die Traenen kamen Ihr. — The tears came to her.

Der Winter — Winter: Der Winter kommt. — Winter is coming.

Der Tag — Day: Der Tag wird kommen. — That day will come.

Das Stuendlein — Hour: Das letzte Stuendlein kommt. — The last hour (death) is coming.

Ich —I: Das sah ich schon lange. — I've seen it coming for a long time.
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Das — It: Das kommt mir unerwartet. — It is a surprise for me.

Das — It: Das: Das kommt mir sehr gelegen. — It is very opportunely for me.

Unglueck — Misfortune: Ein Unglueck kam ueber ihn. — Misfortune has come to him.

Es — It: Es kam zu Streitigkeiten. — It has come to the quarrel.

Ich —I: Ich komme nicht dazu. — I cannot come to it.

Das Buch — Book: Dieses Buch kommt in den Schrank. — This book comes to the bookcase.

Der Artikel — Article: Der Artikel kommt in die nachste Nummer der Zeitschrift. — The article is to come to the
next issue of the magazine.

Die Sachen — Belongings: Die Sachen kamen oben zu liegen. — The belongings came to be on top.
Er— He: Da kommt er gegangen. — Here he comes.

Er — He: Er kommt wieder mit alten Geschichten. — He is coming to the old again.

Du — You: Du: So muesst du mir nicht kommen. — You cannot come this way with me!

Du — You: Kommst du mir so? — How do you come with me?

Ich —I: So lasse ich mir nicht kommen. — I'll not let anybody come this way with me!

hundert Mark — a hundred Mark: es kommt auf jeden hundert Mark. — A hundred Mark comes for each.
Sie — You: Wie kommen Sie darauf? — How did you come to this?

Ich — I: Jetzt komme ich darauf. — Now I come, now I remember.

Ich —I: Ich kann nicht auf den Namen kommen. — I cannot come (remember) to the name.

Du — You: Damit kommst du nicht weit bei mir. — This way you’ll come to nothing with me.

Die Verehrer — Admirers: Die Verehrer der leichten Muse kamen auch auf'ihre Kosten. — The admirers of light
entertainment came to satisfaction as well.

Die Zeit, der Rat — Time, advice: Kommt Zeit, kommt Rat. — Comes time, comes advice.

The relevant concepts of subject of the polysemantic verb kommen are: ‘man’ er (he), ich (I), wir (we), du (you), die
Verehrer (admirers); ‘artifact’ der Brief (letter), die Zeitungen (newspapers), der Ball (ball), die Knospen (buds), die
Sachen (belongings), das (it), Mark (Mark); ‘time’ der Winter (winter), der Tag (day), die Stuendlein (hour), die Zeit
(time); ‘knowledge’ der Rat (advice), der Gedanke (thought), die Bedenken (doubts), das Beispiel (example), das Buch
(book), der Artikel (article); ‘emotional-mental state’ die Traenen (tears); ‘abstract notion’ die Klage (complaint), das
Unglueck (misfortune), dieser (this); ‘toponym’ Moskau (Moscow).

Let us consider in detail the analysis of object of the motion verb kommen as one of the main components of the concept
structure of the verb under consideration:

Das — It: Das sah ich schon lange. — I've seen it coming for a long time.

Er— He: Ein Unglueck kam ueber ihn. — Misfortune has come to him.

Die Streitigkeiten — Quarrel: Es kam zu Streitigkeiten. — It has come to the quarrel.

Der Schrank — Bookcase: Dieses Buch kommt in den Schrank. — This book comes to the bookcase.

Die naechste Nummer der Zeitschrift — Issue of the magazine: Der Artikel kommt in die nachste Nummer der
Zeitschrift. — The article is to come out in the next issue of the magazine.

The concept analysis of the structure of the motion verb kommen through object revealed the following concepts: ‘man’
er (he); ‘artifact’ der Schrank (bookcase), die naechste Nummer der Zeitschrift (issue of the magazine); ‘abstract notion’
die Streitigkeit (quarrel), das (it).

The operational analysis of the concept of the motion verb kommen showed that when analyzing particular physical
activity the following types are identified:

I. Motion.
A. Directed motion:
1) Motion directed about the starting and terminal points:

Wie komme ich von hier aus nach Potsdam? — How can I come to Potsdam from here? Ich komme gerade von ihm. —
I've just come from him.

2). Motion directed about the terminal point:

Er kommt wie gerufen. — He came right on time. Wie komme ich dahin? — How can I come there? Der Ball kommt ins
Spiel. — The ball comes into the game (football). Ev kam beim Lesen an diese Stelle. — He came to this place while
reading. Moskau kommt auf Langwelle. — Moscow comes on low-frequency waves. Ein Gedanke kam ihm. — A thought
came to him. Die Bedenken kamen ihm. — Doubts came to him. Die Traenen kamen ihr. — Tears have come to her eyes.
Der Winter kommt. — Winter is coming. Der Tag wird kommen. — That day will come. Das letzte Stuendlein kommt. —



IJALEL 5(6):174-182, 2016 181
The last hour (death) is coming. Dieses Buch kommt in den Schrank. — This book comes to the bookcase. Da kommt er
gegangen. — Here he comes.

B. Undirected motion:

Keine Klage kam ueber seine Lippen. — He has never come to a complaint. Das sah ich schon lange kommen. — I've
seen it coming for a long time. Ich kann nicht auf den Namen kommen. — I cannot come (remember) to the name. Das
kommt mir unerwartet. — This comes unexpected to me. Das kommt mir sehr gelegen. — It is (comes) very opportunely
for me. Ein Unglueck kam ueber ihn. — Misfortune came over him. Wie kommen Sie darauf? — How did you come to
this? Jetzt komme ich darauf. — Now I come, now I remember.

II. Movement:
A. Directed movement:
1) Movement directed about the terminal point:

Die Zeitungen kommen regelmaessig. — The newspapers come regularly. Wann kommen wir an die Reihe? — When our
turn comes? Der Artikel kommt in die nachste Nummer der Zeitschrift— The article is to come to the next issue of the
magazine. Die Sachen kamen oben zu liegen. — The belongings came to be on top.

The following types of motion and movement are lacking in the polysemantic verb kommen:

1. Motion directed about the starting point.

2. Motion directed about the intermediate point.

3. Movement directed about the starting point.

4. Undirected movement.

5. Circular and rotatory movements.
The core of the concept ‘operation’ is expressed in terms of tense by verbs of the present, past, and future tense:
Present tense:

Die Zeitungen kommen regelmaessig. — The newspapers come regularly. Ich komme gerade von ihm. — I’ve just come
from him. Wie komme ich dahin? — How can I come there? Wie komme ich von hier aus nach Potsdam? — How can I
come to Potsdam from here? Der Ball kommt ins Spiel. — The ball comes into the game (football). Jetzt kommt ein
Beispiel. — Now an example comes. Moskau kommt auf Langwelle. — Moscow comes on low-frequency waves. Der
Winter kommt. — Winter is coming. Das letzte Stuendlein kommt. — The last hour (death) is coming. Das kommt mir sehr
gelegen. — It is (comes) very opportunely for me. Ich komme nicht dazu. — I cannot come to it. Dieses Buch kommt in
den Schrank. — This book comes to the bookcase. Da kommt er gegangen. — Here he comes. Er kommt wieder mit alten
Geschichten. — He is coming to the old again. So muesst du mir nicht kommen. — You cannot come this way with me!
Kommst du mir so? — How do you come with me? Es kommt auf jeden hundert Mark. — A hundred Mark comes for each.
Wie kommen Sie darauf? — How did you come to this? Jetzt komme ich darauf. — Now I come, now I remember. Ich
kann nicht auf den Namen kommen. — I cannot come (remember) to the name. Kommt Zeit, kommt Rat. — Comes time,
comes advice.

Past Tense:

Bedenken kamen ihm. — He came to doubts. Keine Klage kam ueber seine Lippen. — He never came to a complaint. Er
kam beim Lesen an diese Stelle. — He came to this place while reading. Ein Gedanke kam ihm. — A thought came to him.
Keine Klage kam ueber seine Lippen. — He never came to a complaint. Das sah ich schon lange. — I’'ve seen it coming
for a long time. Ein Unglueck kam ueber ihn. — Misfortune came to him. Es kam zu Streitigkeiten. — It has come to the
quarrel. Die Sachen kamen oben zu liegen. — The belongings came to be on top. Die Verehrer der leichten Muse kamen
auch auf'ihre Kosten. — The admirers of light entertainment came to satisfaction as well.

Future Tense:

Wann kommen wir an die Reihe? — When will our turn come? Der Tag wird kommen. — That day will come. Bald
kommen die Knospen. — Soon (on trees) buds will come. Der Tag wird kommen. — That day will come. Der Artikel
kommt in die nachste Nummer der Zeitschrifi. — The article is to come to the next issue of the magazine. So lasse ich mir
nicht kommen. — I'll not let anybody come this way with me! Damit kommst du nicht weit bei mir. — This way you’ll
come to nothing with me.

The examples demonstrate that the dominant tense of the verb kommen is also the present tense followed by the past
and the future tense.

4. Conclusion

In this paper, polysemy is considered in the light of concept processes found in semantic structure of the polysemantic
verbs kel‘come’ in modern Yakut and kommen ‘come’ in modern German. Illustration material was taken from the 5%
volume of the bilingual (Yakut-Russian) Great Academic Dictionary of the Yakut Language (2008) and the Great
German-Russian Dictionary (2000). The present paper is devoted to typological research of the Yakut and German
polysemantic verbs ‘kel’ and ‘kommen’ as the analysis of not only related but non-related languages as well reveals
both ethnic specific and universal features.
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As a result of the concept analysis of the polysemantic verb kel through subject the following concepts have been
revealed: ‘man’, ‘animal’, ‘time’, ‘natural phenomenon’, ‘artifact’, ‘smell’, ‘sound’, ‘knowledge’, ‘physical state’,
‘physiological state’, ‘emotional state’, ‘abstract notion’.

The verb kommen ‘man’, ‘artifact’, ‘time’, ‘knowledge’, ‘emotional state’, ‘abstract notion’, ‘toponym’. Through object
the verb kel showed the concepts ‘man’, ‘proper name’, ‘artifact’, ‘natural phenomenon’, ‘toponym’, ‘mental action’,
‘abstract notion’ and the verb kommen ‘man’, ‘artifact’, ‘abstract notion’. The polysemantic verbs kel and kommen share
the following concepts through subject ‘man’, ‘animal’, ‘time’, ‘artifact’, ‘emotional-physical state’, and ‘abstract
notion. Idioethnic concepts of the polysemantic verb kel through subject are ‘smell’, ‘sound’, ‘knowledge’, and
‘physiological state’, the verb kommen ‘knowledge’ and ‘toponym’. The analysis of the concept structure of the
polysemantic verbs kel and kommen through object showed that most concepts are the same excluding the concept
‘natural phenomenon’ of the verb kel in the modern Yakut language.

Thus, the concept analysis of the polysemantic verbs of motion kel and kommen through subject demonstrated that
quantitatively the verb kel possesses a more extensive palette of reflection of the picture of the world by man in
comparison to the verb kommen,where as the study of one of the main components of the concept structure of object
revealed 5 concepts of the verb kel and 3 of the verb kommen.

All concepts given above, 15 lexico-semantic variants, 2 grammatical meanings of the polysemantic word keland 18
meanings of the verb kommen are represented and codified according to all lexicographic rules and requirements in the
Great Academic Dictionary of the Yakut Language and the Great German-Russian Dictionary that are an inexhaustible
source for further research into comparative and typological linguistics. The problem of interaction between language
and culture is of particular interest at a period of extending international contacts, intense interchange between different
ethnic groups, combining focus on ethno-cultural values, tolerance, and capacity for inter-cultural communication.
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